ASWOENSDAG – MECREDI DES CENDRES 
ASCHERMITTWOCH – ASH  WEDNESDAY     
Openingswoord – Mot d’accueil – Begrüssung – Greeting
NL    Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom om met de 
         aswijding de vastentijd in te zetten. Iedere vasten nodigt ons uit naar een diepere
         bekering. Zo zullen wij beter voorbereid zijn om het Paasmysterie in al zijn volheid te 
         ontvangen.

FR    Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus. 
         Nous voici réunis pour commencer ensemble notre Carême. Cette cérémonie des
         cendres nous mettra en générosité pour le vivre une fois de plus. Nous nous préparons à  

         mieux célébrer la fête  des fêtes: Pâques. Afin qu’elle soit, pour toute notre année, rayon 

         de lumière, élan de vie, avec le Christ ressuscité.

DE    Brüder und Schwestern, Feriengäste und  Passanten, herzlich willkommen. 
         Mit diesem Aschermittwoch fangen wir die Fastenzeit an. Das Aschkreuzchen erinnert
         uns dass wir vergänglich sind, aber auch dass wir mit Christus einmahl Anteil haben 
         werden in seiner Auferstehung.
EN   Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst! 
        With the Ash Wednesday we begin the season of Lent.The liturgy prepares us for the

        celebration of the pascal mystery. We pray for the grace to make a good Lent.

Dienst van Het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First Reading 
NL    LEZING UIT HET BOEK JOÊL (2, 12-18).
         ‘Keert tot Mij terug, van ganser harte, met vasten, met geween en rouwbeklag.’
FR     LECTURE DU LIVRE DE JOËL. 
         ‘Revenez à moi de tout votre coeur, dans le jeûne, les larmes et le deull!’
DE     LESUNG AUS DEM BUCH JOEL.          
         ‘Kerht euch zu mir von ganzen Herzen. Zerreist eure Herzen und nicht eure Kleider; 

         und kehrt zurück zu den Herrn eurem Gott; denn er ist gnädig und barmherzig.’
EN    A READING FROM THE BOOK OPF THE PROPHET JOEL.      

        ‘Return to me with your whole heart, with fasting, and weeping, and mourning.’
Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 
NL    LEZING UIT DE TWEEDE BRIEF VAN DE APOSTEL PAULUS AAN DE 

         KORINTHIËRS (5, 20-6, 2).
         ‘Wij smeken u in Christus’ naam: laat u met God verzoenen!’
FR    LECTURE DE LA SECONDE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX

        CORINTHIENS.
         ‘Au nom du Christ, nous vous le demandons, laissez-vous réconcilier avec Dieu.’
DE    PAULUS AN DIE KORINTHER.     
         “Lasst euch verschönen mit Gott. Denn er hat den, der von keiner Sünde wusste, für uns

         zur Sünde gemacht, so dass wir in ihm Gerechtigkeit Gottes werden.”

EN    A READING ROM THE SECOND LETTER OF PAUL TO THE CORINTHIANS

        ‘We emplore you, in Christ’s name: be reconciled to God!”’ 
Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 
NL   EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS MATTEÜS (6, 1-
        6.16-18).
        ‘Vast voor uw Vader, die in het verborgene is en uw Vader, die in het verborgene ziet,

         zal het u vergelden.
FR    EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.
        ‘Ton jeûne ne sera pas connu des hommes, mais seulement de ton Père qui est là, 

        invisible; ton Père voit ce qui est invisible: il te le revaudra.’
DE   EVANGELIUM NACH MATTÄUS.
        ‘Du aber, wenn du fastest, salbe dein Haupt und wassche deine Angesicht, damit es nicht 

        von den Leuten bemerkt werde sondern von deinem Vater der ins Verborgene sieht.’
EN    FROM THE HOLY GOSPEL ACCODING TO MATTHEW.
        ‘When you fast, you are not to look glum as the hypocrites do. When you fast, see to it 
         that you groom your hair and wash your face. In that way no one can see you are 
         fasting but your Father who is hidden; and your Father who sees what is hidden will 
         repay you’.
Zegening en oplegging van de as – Bénédiction et imposition des cendres

Aschersegnung – Blessing and Giving of Ashes

NL  + Bekeer u en open uw hart voor het evangelie.
       + Mens, gedenk dat gij stof zijt, en tot het stof der aarde wederkeert.  
FR  + Convertissez-vous et croyez à l’Evangile.

       + Souviens-toi que tu es poussière, et que tu retourneras en poussière.
DE  +  Bekehrt euch und glaubt an das Evangelium.

EN  + Turn away from sin and be faithful to the gospel. 
       + Remember, man, you are dust, and to dust you will return.
Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL     Bidden in het begin van deze veertigdagentijd dat wij de moed hebben om meer liefde

          in ons leven te brengen, door met elkaar ons hebben, ons kennen en ons kunnen 

          broederlijk te delen…Laat ons bidden.
FR   Pour qu’au début de ce Carême, éclairés par la grâce du Seigneur, nous acceptions de

        faire toute la lumière sur ce que nous sommes, face à Lui et face à nos frères et soeurs,

        supplions le Seigneur…

DE   Gott, ermutige deine Gläubigen zu Entsagung und Verzicht, damit sie am

        Auferstehungsfest mit reinem Herzen vor dir erscheinen dürfen…Lasset uns beten.
EN   Father in heaven, may this season of repentance bring us the blessing of your forgiveness

        and the gift of your light…Lord, graciously hear us.
Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal 
NL   Broeders en zusters, 
        De veertigdagentijd herinnert ons aan de prioriteit van het spirituele, als wortel zowel 
        van ons religieuze als van ons menselijkE handelen. Gaat nu allen heen in vrede. 
FR   Frères et soeurs, 
        Notre célébration nous a conduit à demander au Seigneur qu’il nous permette de 
        contribuer tous ensemble à faire surgir des cendres accumulées, le royaume qui 
        appartient aux affamés de justice et aux artisans de paix, afin qu’au terme de ce 

        carême nous puissions revêtir l’homme nouveau, ressuscité avec le Christ. 
        Allez dans la  paix du Christ.
DE   Brüder und Schwestern, 
        Wir haben den Ruf Gottes vernommen. Der Weg zu ewiger Verklärung  fordert Mühe 
        und Ausdauer. Gott wird uns helfen, wenn wir ihm vertrauen. Gehet hin in Frieden.
EN   Brothers and sisters, 
        May the Lord keep your lenten season in preparation for the joy of Easter. Go in the 
        peace of Christ.        
